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Abstract The global spread of English resulted in a surge in the global demand for
learning this lingua franca. The majority of English language teaching is conducted
through global ELT coursebooks. However, the end users have continuously
criticized the promotion of Western values, consolidation of linguistic imperialism,
and hegemonic practices through these books. This study describes the process of
developing localized English language teaching materials based on research findings
and Tomlinson’s text-driven approach. The selection of suitable texts is essential for
optimizing language learning through SLA principles, such as providing learners
with ample opportunities for meaningful language use and directing their attention
toward meaning. After development, these materials, along with their accompanying
audio and video files, were uploaded to an online platform (www.chamranelt.ir)
where language teachers could employ them in their classrooms. This is the most
prominent characteristic of the platform, and it is argued that it can be a solution to
the possible cultural problems caused by global English language teaching
coursebooks. These materials are more learner-centered, more engaging, and can
provide learners with numerous opportunities to develop their intercultural
communicative competence. Due to their cost-effectiveness, they can be efficiently
marketed.

Keywords: Materials Development; Linguistic Imperialism; Hegemonic Practices;
Intercultural Communicative Competence; Text-driven Approach

1. Introduction

nglish has become a lingua franca in today’s world (Kiczkowiak, 2020) and

E the demand for learning it is very high in many countries. In many parts of
the world, commercial English language teaching coursebooks published by
inner-circle countries (Kachru, 1985) are used to meet this demand.
However, these books have been criticized for disseminating cultural values, that are
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not always appropriate in outer and expanding circle countries (Tomlinson, 2021;
Copley, 2018). According to Kachru’s concentric circle, Iran is placed in the
expanding circle countries (Monfared & Khatib, 2018). Concerns have been raised
by some Iranian officials, scholars, teachers, students, and their parents about the
possible harmful cultural content in commercial English language teaching (ELT)
coursebooks. This article proposes a solution for the development of localized
English teaching materials that are culturally appropriate for the Iranian teaching
context, better adapted for use in Iranian language institutes and schools, can
compete with commercial ELT coursebooks available in the market, can create
intercultural competence (Byram & SZarate, 1994) in learners.

Coursebooks are the main tools for teaching and learning in many educational
settings (Richards, 2001; Riazi, 2003). Developing localized materials is an effective
solution to address the concerns about the cultural content of commercial ELT
coursebooks. Cheng (2000) defines localization as the promotion of local values,
norms, and concerns in proposed initiatives. Localized materials are more familiar
to the language learner, contribute to the professional development of teachers and
are better aligned with learner needs (Ulla & Perales, 2021; Hassannejad, et al., 2020;
Karimi & Nafissi, 2017; Al-Busaidi & Tindle, 2013).

Tomlinson’s (2103) text-driven approach is one of the frameworks, that enables
inexperienced language teachers to create localized materials and develop their own
learning/teaching theories. Developing materials within this framework starts with
finding engaging texts, that can be processed multi-dimensionally (Tomlinson &
Masuhara, 2004). Once the texts have been secured, readiness activities, experiential
activities, intake response activities, developmental activities, and input response
activities are designed. The finished product is then cross-checked against the
curriculum and examination requirements. Prior to designing the materials, the
researchers should address some research questions to make informed decisions
during the designing phase. These questions were:

e What are the perceptions of Iranian EFL teachers and learners about the
cultural content of commercial ELT materials currently used in Iranian
language institutes?

e What are the perceptions of Iranian teachers and students about the cultural
content of the locally produced materials currently used in high schools?

e To what extent do Iranian high school textbooks address the
cultural/ideological problems posed by commercial ELT materials in Iran?

e To what extent is the intercultural framework reflected in the textbooks from
the perspectives of teachers and students?

3. Method

The localized materials of this study were designed based on the text-driven
approach and the findings of questionnaires designed to elicit the opinion of teachers
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and learners on the cultural content of commercial ELT coursebooks and the English
textbooks used in Iranian language institutes and Iranian high schools. With these
limitations in mind, four units were designed for teaching English to adolescents at
the intermediate level. The “Future”, “Peace”, “Environment”, and “Relationships”
were the topics of the lessons, and “Will for Prediction”, “Past Simple and Past
Continuous”, “First and Second Conditionals”, and “Present Perfect” were the
grammatical focus of each unit. The texts used in each lesson were between 500 to
800 words long with a difficulty level equivalent to an adjusted score of 6-6.9
according to the New-DaleChall Formula. Three versions were designed for each
unit and they were uploaded on www.chamranelt.ir for download and use. Each unit
has audio and video components available on the website.

4. Results

The analysis of responses to the questionnaires showed that the following concerns
related to the cultural content of international English teaching coursebooks are
justified in the domain of the hegemony of English. Thus, concepts such as gender
equality should be reformulated in such a way that is more appropriate to the Iranian-
Islamic context. The results also suggest that criticisms raised against the promotion
of non-Islamic Western values—especially in relation to photos, music, and videos
used in course books—and the promotion of negative behavioral consumption
patterns cannot be attributed to international English teaching coursebooks

Notwithstanding this, it was found that English teaching textbooks used in Iranian
high schools do not prioritize the development of intercultural communicative
competence, do not adequately question the hegemony of English, and do not
address the issues of ethical relations and opposite-sex relations. These coursebooks
rather promote Islamic religiosity and Iranian social norms, and they function
adequately in the aspects of material manifestations of cultural diversity (Vahdat et
al., 2020). In light of these findings, the researchers incorporated elements of Iranian-
Islamic culture into their localized materials and formulated questions that related
the material to the learners' lives and experiences in order to counter the overall trend
of globalization and the consolidation of English hegemony. At the same time, the
respondents’ answers showed that the use of photos, music, and videos similar to the
ones used in international ELT coursebooks is in line with Iranian-Islamic values.
This finding enabled the researchers to incorporate content created by people from
other nationalities into their work.

5. Discussion and Conclusion

Tomlinson (2020) states that commercial ELT coursebooks have not significantly
progressed in recent decades. He is of the view that the main obstacles to progress
in this field are the high costs of developing coursebooks and the reluctance of
publishers and key decision-makers to take risks in designing innovative materials.
The online platform introduced in this study sets the stage for innovation and risk-
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taking by allowing teachers to select units that are better suited to their local
teaching/learning environment. In addition, these lessons offer ample opportunities
for cultural comparison and can improve intercultural communicative competence.
The platform is also relatively inexpensive to design and produce, as it is published
on demand. Sadly enough, the global pandemic prevented the researchers from
testing the platform in a real classroom setting. Future research could examine the
efficiency of the platform in real time.
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Relationships
Match these words with their meanings.
1. Bride a) The woman who is about the get married or
2. Divorce has just got married
3. Bridesmaid b) A religious leader responsible for a church or
4. Propose mosque
5. Groom ¢) Having formally agreed to marry
6. Clergyman d) The man who is about to get married or had
7. Best man 8 Engaged

just gotten married
e) A male friend or relation of the man who
helps him during the marriage ceremony
f) A girl or woman who helps the woman who
is getting married
g) To ask someone to marry you
h) An official legal process to end a marriage

PART B

Listen to your teacher as he/she reads the text, and match the events with each
character.

1. Khosrow a) was a prince and king
2. Shirin b) was a stone carver
3. Farhad ¢) fell in love with Shirin
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d) was from Armenia
e) decided to travel for love

PART C

Look at this map of the Sassanid Empire, and tell your partner what happened in
each of the places based on the story of Khosrow and Shirin.

PART D

Read the story of Khosrow and Shirin.

Khosrow and Shirin

The king of Persia in the Sassanid Empire had a handsome and skillful son, named
Khosrow. He fell in love with an Armenian princess - Shirin - when his close friend
Shapour showed him a picture of Shirin and described her beauty and goodness.
Khosrow ordered Shapour to go to Armenia and talk to Shirin about him and show
her a picture of him. Shapour managed to show a picture of Khosrow to Shirin in
Armenia and tell her that the prince was in love with her. Shirin found the picture
very attractive and decided to go to Persia to meet Khos- row. On her way, she
stopped at a tranquil spring. At the same time, Khosrow was passing by the spring
to go away from his father who was angry with him. He saw Shirin by the pond and
found her as beautiful as a legendary fairy, but he did not know who she was. Once
Shirin saw him, he turned his face but could not forget that pic- ture. When Shirin
arrived in Madain, the capital of the Sassanid king- dom, she found that Khosrow
was not there, and Khosrow found the same thing in Armenia. She returned to
Armenia but could not meet Khosrow again because he had to go back home due to
his father's death. The two lovers could not meet for a while because of a chain of
strange coincidences. When they finally met, Shirin did not agree to marry the prince
because he was defeated by Bahram-e-Choobin. Hence, Khosrow went back to claim
his country to be able to marry the princess.

Meanwhile, someone introduced a stone carver named Farhad to Shirin while she
was looking for a person who could make a canal be- tween the mountains and her
castle to bring milk for her. Farhad fell in love with the princess at first sight and did
his best to make her happy by cutting a canal through the hard stone and making a
pond of milk by her castle. When Shirin saw his work, she was greatly im- pressed
and gave him her earrings as a reward, which made her even more endearing in
Farhad's eyes. He started writing love letters for her and beautiful poems about her
beauty. He became famous for his mad love for Shirin. Khosrow, however, could
not resist the fact that another man was trying to steal Shirin's heart. He decided to
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use his power by calling him and bribing him to be away from the princess. But soon
he found that it was impossible. Farhad was very deter- mined to win Shirin's heart.
Therefore, Khosrow decided to deceive him into thinking that the princess could be
won. Khosrow promised Farhad that if he could cut a passage through the Bistoon
Mountains, outside of his castle, Khosrow would let him marry Shirin. Khosrow
knew that it was an impossible task and he could never carve a way out of the rocks.
But Farhad agreed and it was this point in history when Farhad's labor of love started.
He never gave up and became the symbol of love. People still hear him hitting hard
on his blade to cut the rocks. If they do not hear him one night, it means that Farhad
is in Shirin's dream. Source: Leverettfolktales.blogspot.com

Decide whether the information in each sentence is True, False, or Not Given.

1 .Khosrow sent his friend Shapour to talk to Shirin.

2. Khosrow and Shirin met, but they didn't recognize each other.
3. Khosrow's father talked with Shirin in Madain.

4. Shirin did not marry Khosrow because he was no longer a king.
5. Farhad's loved Shirin more than Khosrow.

6. Sending Farhad to Bistoun was a way of getting rid of him.

PART E
Look at this example sentence from the reading.

Someone introduced a stone carver named Farhad to Shirin when she was looking
for a person who could make a canal between the mountains and her castle to bring
milk for her.

Now look at the words in bold and answer the questions.

1. Which action is done first?

a) Introduced  b) Was looking

2. Which action is done next?

a) Introduced  b) Was looking

3. What are the tenses of the actions?
4. Choose the correct alternative.

We use the past simple and the past continuous to say that an action was in progress
when another action happened. For the action in progress, we use simple past/ past
continuous, and for the action that happened in the middle, we use simple past/ past
continuous.

Note: We use when with the simple past action and while with the past continuous
action.
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Someone introduced a stone carver named Farhad to Shirin While she was looking
for a person who could make a canal between the mountains and her castle to bring
milk for her.

Shirin was looking for a person who could make a canal between the mountains and
her castle to bring milk for her when someone introduced a stone carver named
Farhad.

Look at the pictures and complete the gaps.

The accident .......ccccoccveeiivenenne. (happen) while Tom ........ccccoevveieienen.
(look) out the window.

The doorbel.......ccccovvvveinnnnnnn. (ring) when Sue ......cccoeceviieiiiieiiee
(cook).

SN (hear) anoise outside while I ...........c.coeevvevennnnnn. (read).
I (see) Kate thismorningwhen I ............ccccooovviinennn. (walk)

down the street.

Fill in the gaps with "when" and "while".

1. Soraya was studying ........................ I went to see her.

2. How fast were you driving .................... I went to see her.

3. Eric called this morning ........................ I was having breakfast.
4. The burglars broke into the house ..................... he was asleep.

5. Ahmad was painting his room ...................... He fell off the ladder.

Bring a memorable photo to class and tell your partner what were you and your
family members doing at that time.

PART F
Watch this story of love and put the events in order.

a) Bill got divorced

b) Bill found out that Christine had engaged
¢) They fell in love when they were 16

d) They got married

e) They grew up in Ceder Grove

f) Bill found her from a Christmas card

g) Christine got divorced

h) They didn’t say anything to each other

i) Bill got married.
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Now discuss these questions with your partner.

1. How did your parents get married?
2. Was it an easy road for them or did they have difficulties?
3. How much hardship should a person tolerate for love?
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Abstract Albert Camus acknowledges absurdity and the only way to rebel
against the fundamental emptiness of existence is to reach freedom and self-
awareness. This transition would include two types: passive nihilist and active
nihilist. The purpose of this paper is to examine the concept of the rebel in
Camus’ philosophy and its representation in Samuel Beckett’s plays. To do so,
two of Beckett’s plays, Waiting for Godot and Endgame are examined. The
findings reveal a new reading of the ‘Camusian Rebel’. Contrary to Camus’
philosophy, the characters in these works have the courage to commit suicide
and do not even try to create meaning out of their lives. They are castrated in
speech and communication with the other, contradicting the Camusian
definition of absurdity. They parody all Camus’ philosophical assumptions
about the meaning of life and nihilism.

Keywords: Albert Camus; Active and Passive Nihilist; Endgame; The Rebel; Waiting
for Godot.

1. Introduction

modern man, in search of an answer to the purpose of life, finds that his

A understanding of the world is inconsistent with the existing data
characterizing his world. This is where an individual may come up with

the concept of emptiness. This feeling of meaninglessness can be the
consequence and at the same time the cause of a mechanical existence.
Encountering a world devoid of any rational meaning, one may be categorized
under one of these labels: passive nihilist or active nihilist. The concept of passive
nihilist from Nietzsche’s (1967) point of view refers to someone who is deprived of
the creative forces of his existence. On the other hand, if the various aspects of
human consciousness (i.e., social, political, individual), in Nietzsche’s view, are
such that they lead to the re-evaluation of traditional values, then the active nihilist

x
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emerges. Albert Camus and his philosophy can be placed into the category of
active nihilism, as he does not believe in expediency and fate and acknowledges
that one should eagerly embrace life, grasp it and bravely fight against its ugliness
and filth. He believes that man’s confrontation with the unknown and sometimes
irrational world can cause the feeling of emptiness. Thus, he chooses the term
‘absurd” for this confrontation, which becomes the center of his philosophical
discussions (Camus, 2012, pp. 69-70). In most of his works, such concepts as
nihilism and absurdism are mixed together, and the author deals with their impacts
on the morality of his characters.

Furthermore, Albert Camus is the author of seminal essays, such as The Myth of
Sisyphus (1942) and The Rebel (1951). He is always considered one of the most
influential thinkers of the school of existentialism. The existentialism movement,
influenced by the experiences after World War 11, has always addressed the issue
of how an individual is able to adapt himself to his existential nature in an empty
and aimless world, which is devoid of divine orders (Crowell, 2004). It emphasizes
the uniqueness of each individual’s existence in freely making self-defining
choices. This means that since there is no external God or supreme force, the only
way to confront the emptiness of existence and find meaning in life is to embrace
existence itself. Therefore, existentialism believes that people are completely free
in their choices and should take responsibility for their actions even though
accepting this responsibility may be accompanied by intense anger and fear
(Mardani Nokandeh, 2002). Unlike Descartes, who insisted on the primacy of
consciousness and thought, existentialism claims that man is thrown into the world
and therefore cannot be thought. Therefore, existence (being in the world) precedes
consciousness and is the ultimate end. As Sartre puts it, existence precedes nature
(Cranston, 1971).

Camus’ existential thoughts had a tremendous impact on art, media, and
especially modern drama (Gabanchi, 2010). After World War Il, a period of
deregulation emerged in European societies. In the same period, in 1961, Martin
Esslin, as a literary critic, detailed a type of theater called the Theatre of the Absurd
that attempts to express its understanding of the meaninglessness of the human
condition and the shortcomings of rational approaches (Esslin, 1961).

The most important feature of the theater of the absurd is the dramatic
presentation of the concept of ‘absurdity’. As mentioned above, this kind of theater
is very influenced by Camus’ Myth of Sisyphus (1942). These dramatic works
usually represent feelings such as loss, aimlessness and confusion, lack of
communication, inevitable human loneliness and the meaninglessness of life (Hall,
1960). As one of the greatest absurd playwrights, Samuel Beckett reflected on his
break from religion and the principles of Catholicism in his works. His famous
works include the trilogy—Malloy, Malone Dies and The Unnamable—between
1951-1953 and the plays Waiting for Godot (1953) and Endgame (1954). The
dramatic works of Beckett are driven by the evolution of his interest in different



Beckett and the Rebel: A Study of Samuel ... 33

ways of artistic representation. Through an analytical-descriptive approach, this
study tries to examine the validity of the concept of ‘Camusian Rebel’ in the
worlds created by Beckett in Waiting for Godot and Endgame.

2. Method

In The Rebel (1951), Camus claims that nothing can cure the absurd condition of
human existence. The only way to deal with it, to reduce this ontological pain a
little, is to achieve freedom and self-awareness. This cannot be achieved but with
‘Rebellion” (Camus, 1951). Accordingly, the rebel is someone who says ‘no’ to
everything but himself. The rebel says ‘yes’ when he thinks about himself, like a
slave being freed from his chains. In fact, Camus misreads Descartes’ famous
statement in this way: ‘I rebel, therefore | am’. In The Myth of Sisyphus (1942),
another work by Camus, he explains the notion of absurdity by comparing it to the
Greek myth, Sisyphus. Sisyphus was a Greek myth who was condemned to roll a
rock to the top of a mountain for revealing the secret of the gods, but as soon as he
reached the top, the rock rolled down and Sisyphus had to do it all over again; this
punishment would last forever. At the same time as defining the problem of
absurdity, Camus shows that Sisyphus ultimately finds the meaning and purpose of
his life by continuously engaging in this work (Camus, 1942).

3. Results

The plays Waiting for Godot and Endgame written by Beckett lack a unified
structure, a clear beginning and end, and purposeful dialogues, which itself cause a
new reading of the issue of Camusian rebel. Beckett questions the traditional rules
of playwriting and always presents an absurd, dark and at the same time comic
representation of human life in his works. Beckett's art finds its form in escaping
conventional expectations and traditional beliefs. What seems absurd and
meaningless is shown to be the only possible meaning in a world where the human
subject is enslaved by the material body (object). In this situation, only laughter
and self-denial bring a wise victory over material emptiness. Beckett's plays are
made of such paradoxes. Through free and varied motifs, in all his works, he
portrays passive characters who are always increasingly trying to understand an
absurd life and struggle to survive in it. As Norbar Abudarham (2018) also points
out, in Beckett's works, the position of objects and subjects has changed, and as a
result, objects play an important role in it. These objects do not explain anything,
they just exist. With this dramatic tool, Beckett shows a way to waste life and
escape from the captivating truth of the concept of absurd. In fact, his works not
only express the absurdity and meaninglessness of life and society but also
consider art as meaningless. In this respect, Beckett's works are different from
other writers of the modernist era. The characters of the plays in this research
depict a kind of parody and contradiction of Albert Camus’ concept of ‘rebellion’.
They are characters who are replaced by objects. They neither have the power to
commit suicide nor can they respond to their own ego and think freely. They
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remain only as objects in the environment, wasting their time, and waiting for a
savior in Waiting for Godot or death as in Endgame. For characters in Beckett’s
works, in general, the only existing truth is waiting in vain. The importance of
communication is also diminished by the lack of mutual understanding of the
characters involved. There is no dialogue in its traditional form, because none of
the characters are able to communicate with the other. The words they utter is
another way by which Beckett wants to show the futile expectation and boredom of
their owners in a world where living has the lowest value.

4. Discussion and Conclusion

Unlike Camus’ The Myth of Sisyphus wherein the meaning of life for the hero is
created by himself, these two plays contend that there is no better option in one’s
living. Nothing really changes and remains the same. The difference in thinking
and finding meaning is nothing more than an illusion. A disillusioned and senseless
death is the only savior of its inhabitants. Camus’ rebel is also aware of the world's
sufferings and oppressions. And he never gives up and always uses his strength to
organize this absurdity and rebels against the meaninglessness and chaos of life
(Rezaei & Safian, 2013). The characters of Beckett’s works, however, take an
opposite route to Camusian philosophy. In Camus' philosophy, man uses art to
create meaning and uses it as a shield against the emptiness of the world so as not
to get lost in the acute aspects of the human condition (Kamber, 2006). In contrast,
Beckett always tries to use art against itself, for example by equating his characters
with static objects (Mansouri, 2021). As passive subjects, they play a role in
representing a kind of existential uncertainty and verbal castration, the purpose of
which is not to establish a relationship, but only to waste time and life. For
example, Vladimir and Estragon always endure the pain and suffering of life while
waiting for a savior. In Endgame, there is a similar situation in which Hamm and
Clov have destroyed all the traces of life and are desperately waiting for death.
Beckett’s characters are completely different from Camus’ definition of the rebel,
they parody all Camus’ philosophical assumptions about the active nihilist. The
statements of Thomas (2014) also confirm this claim, where he calls Beckett a
great artist who used art as a weapon against itself to “shock man with the brutal
reality” (Thomas, 2014, p. 36). Therefore, it can be said that according to this
study, the field of art can form a large part of the tyrannical territory of the absurd
world as far as it relates to the matter of creation, turning into a place for violating
its own rules.
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Abstract The present research investigated the reports of wrestling reporters to
present a specific model for translating conceptual metaphors. This study was
qualitative and corpus-based. To this end, 20 reports from the World Wrestling
Cup series in 2022 were randomly selected and analyzed through linguistic-
based content analysis. The analysis showed that metaphors constituted more
than 8% of the reports on average. Therefore, the most frequent metaphorical
sentences in these reports were identified and finally, a specific context-
oriented translation model for conceptual metaphors was developed for
wrestling sports reports. Considering the importance of accurate translation to
find the most relevant concept in the target language, and also considering that
many researchers regard metaphor translation as the most challenging problem
of translation, the specific context-oriented translation model for conceptual
metaphors was designed and introduced for sports reports, especially wrestling.

Keywords: Context-Oriented Translation; Conceptual Metaphor; Sports Reporters;
Linguistics

1. Introduction

t is commonly claimed that sports and physical activities are an inseparable

part of human life all over the world, and that neglecting them causes various
I diseases and serious problems for humans (Ezzati & Asheghi, 2017).

Therefore, promoting sports is inevitable and one of the ways to do so is to
use the media. Given the facilities they have, the media can help in this matter by
broadcasting live sports competitions and spreading the culture of sports. More
specifically, mass media increases the interest in sports, and this interest increases
the attention of the mass media for extensive coverage of sports (Edim, 2016).
Meanwhi le, the presenter or announcer plays the role of a communicator, as one of
the key factors of the media. For this purpose, knowledge and familiarity with the
factors and indicators of speaking can help to elucidate this issue more meticulously
(Ghasemi et al., 2017).
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One of these indicators is how metaphors and knowledge of linguistics are used
to make the report or performance more attractive and smarter so that it can double
its audience (Ezzati & Ashaghi, 2023). However, translating these terms into other
languages, at times, may cause confusion and mistakes in the target language. More
specifically, the main problem is the variety of specific terms and metaphors in
sports, posing numerous challenges for us to translate them accurately and correctly.
Sometimes these reports are recorded from the countries that have a style and
position in that sport, and in these cases, the images contain the reports of the
presenters and experts of the source country. In many instances, the program makers
of the target country try to translate the report. Therefore, they use the reports of the
experts of the country of origin for their audience, such as football in England,
basketball and baseball in America, cricket in India and Pakistan, and skiing in
Austria. Wrestling is also considered a national sport of Iran. Iran’s wrestling team
ranks among the world’s elite in both the world championship and the Olympic
Games. This is not an exception to this rule, and the reports of our wrestling
presenters and experts are used in different countries. Hence, the translation of these
reports and expert opinions is especially important, and the usage of metaphors and
specialized words makes translation difficult for the reporters of the target country.

2. Methods

The current research is corpus-based and uses cognitive linguistics and content
analysis to examine the extent of metaphor usage in wrestling reporters’ reports.
Content analysis was also employed for quantifying and assessing the identified
symbols. It is worth noting that this method is often used in the analysis of printed
and non-printed texts and sources. Moreover, articles, texts or discourses can be
analyzed and classified by this method as well (Tahmasian, 2016). To achieve this
goal, a sample of 20 matches from the series of the World Wrestling Cup held on
December 10" and 11™, 2022 in the United States and broadcasted through the
national media, was randomly selected and recorded. The recorded matches were
then transcribed and analyzed linguistically. After that, one of the most frequently-
used sentences of reporters was analyzed by Ezzati’s (2022) context-based
translation model. Finally, a specific model of conceptual metaphors used in
wrestling reports was introduced.

3. Results

After listening to the reports, as most wrestling lovers know, one of the most used
sentences is a metaphor and is repeated by our reporters in such a way that it becomes
a memorable and epic sentence. The sentence is “May your mother’s milk and your
father’s bread be halal” and since this sentence can confuse the listener when
translated into other languages, we have analyzed this statement using Ezzati’s
(2022) context-based translation model. This context-based translation model is
designed based on three factors: usage, image and constituents. Usage refers to the
topics and themes that are the general purpose of the sentence. Sentences are
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produced based on referring to topics such as love and hate, happiness and sadness,
music, dreams, food, travel, family, job, sports and other personal or social and
cultural topics. Image represents a picture that the sentence displays either in a fixed
or moving form. In fact, the moving or fixed nature of the image of the sentence is
determined based on the nature of its verb.

The verb of the sentence determines whether the visual space of the sentence is
moving or static. If the verb denotes an action (movement) such as “running and
jumping”, a process (change of state) such as “dying”, or a combination of both
(action-process) such as “killing”, then the visual space of the sentence is moving.
But if the verb only refers to a state without movement and change, such as “being
hot or cold”, then the visual space of the sentence is fixed and static. Besides, there
are other factors that affect the visual space of the sentence, such as the nature of the
space and time of the sentence, which determine when and where the conversation
takes place, who the participants are, and what their relationship is with each other.
The context and style of the discourse also matter; whether it is formal or informal.
The constituent elements of the context refer to the constituent elements of the
sentence, in which the verb is the head. Based on this, the translation of the
metaphorical sentence “Shir-e maadar naan-¢ pedar Halalat baad!” seems like a
literal translation that follows Persian structural rules. It should be noted that this
metaphor is used to express admiration, gratitude and encouragement for an athlete
who is defeating his opponent or has achieved a remarkable victory over his
opponent. According to the analysis of the source language sentence and its
translation into the target language, a possible translation for this metaphor is:

A) May your mother’s milk and father’s bread be Halal to you!

B) May the milk breastfed by your mother and the bread supplied by your father
be Halal to you!

The first translation (A) captures the contextual features of usage, such as
admiration, gratitude and encouragement in the sport of wrestling. Regarding the
features of the image and visual space, it should be noted that features such as
process, optative and gratitude to the addressee, as well as the ultimate state of health
and well-being in Islam with the mention of the word Halal have been incorporated
in the translation. However, the features of mother and father’s efforts in raising
children are not evident in the translation. That is to say, although the given
translation has the necessary accuracy in terms of the characteristics of the
constituent elements such as mother’s milk, father’s bread and Halal, the second
translation (B) not only retains the features mentioned for the translation (A) but also
provides such a translation as:

“...the milk breastfed by your mother and the bread supplied by your father...”

First, by using a passive structure, it brings the phrase “mother’s milk” to the
front of the sentence in order to emphasize its prominence in child nutrition and
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growth as well as the mother’s effort and sweet burden in child care. Then it shows
the effort of the father in the education and growth of the child with the same passive
structure in such a way that translation B combines the elements of milk and bread
with verbs such as breastfeed and supply, respectively. This is done not only to point
out the importance of the mother’s milk which is not milk powder or other types of
milk, but also the mother’s lifeblood that she gives to her child. On the other hand,
it is important that the goal of every family-friendly father’s wish is to supply
whatever the family needs. Therefore, the word supply, not the words prepare or
provide, has been used in translation B to indicate and express the father’s valuable
mission. Moreover, it has given the translation a special effect on the source
language, so that the meaning of the speaker’s intention in saying “Shir-e maadar
naan-e pedar Halalat baad!” has been considered and confirmed so accurately that a
specific model for translating conceptual metaphors in wrestling reports has been
introduced as follows:
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Constituents Image

e Shir-e maadar
o Naan-e pedar
e Halaal

Usage
* admiration
* gratitude
* encouragement

* wrestling

faraayandi

doaii

talashe maadar &
takashe pedar
mehrvarzi

salaamat & niki dar
islam

Image

* process

* optative

« mother and father's
endeavor in child's
upbringing

« the ultimate level of
health and goodness
in Islam

» endearment to the
addressee

Usage

e tahsin

e tahbib

e tashvigh
o koshti

Constituents

e mother's milk
e father's bread
e Halal

.

Shir-e
maadar
naan-e
pedar
Halalat
baad!

Figure 1. Context-based Model of Translation for Sport Metaphors and
Expressions

4. Discussion and Conclusion

Translation is of significance since it allows us to access and appreciate many arts,
civilizations and sciences that would have otherwise remained unknown or lost. The
main challenge in translation is finding a comprehensive and standard translation
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method for the whole text, but the most difficult task is translating metaphors, that
are symbolic and ironic. A metaphor can be singular, that is, a single word, or it can
be more than one expanded word; such as an idiom, sentence, proverb, allegory or a
completely imaginative and mind-made text (Sajadi & Rostami, 2013).

Wrestling is part of the intangible heritage of Iranian society and forms a type of
identity and social cohesion (Thompson, 2017). Indeed, sport is a cultural structure
that reveals the concept of anthropology and a certain epistemology about humans
(Khosravi et al., 2021). Since Iran has always been among the contenders and
champions in the sport of wrestling and has its own style in this field, there is a
possibility that other countries will use the report and analysis of Iranian reporters
too. This is because of the heroic nature of wrestling and the art of reporters in
optimizing and beautifying these reports, and based on the content analysis carried
out in this research, almost 8% of conceptual metaphors have been used in each
report. Considering the significance of accurate translation in order to obtain the
most relevant meaning in the target language, a specific context-based translation
model was designed for use in translating conceptual metaphors used in sports and
its reports. It is hoped that by employing this model, the best and most relevant
translation of the conceptual metaphors in sports will be achieved.
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A) May your mother’s milk and father’s bread be Halal to you!

B) May the milk breastfed by your mother and the bread supplied by your father be
Halal to you!
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May the milk breastfed by your mother and the
bread supplied by your father be Halal to you!
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«directing
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action
*high-minded
movements and
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«ability to
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« wrestling match

» behaving like a
"Sir"
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A) He is the “Sir” of the match!
B) He’s acting as a “Sir” in this match.
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The Relation between Dirt Discourse and Biopolitics in Malamud’s
Stories

Zahra Taheri*
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Abstract This article focuses on notions of ‘dirt’ and diaspora to discuss their
relation with biopolitical discourse in Malamud’s The Jewbird and The
Mourners from the perspective of left thinkers. Deploying Douglas’s and
Bauman’s views, the writer discusses how biopolitics has used the notions of
hygiene and dirt to secure its surveillance over the body of its racial other in the
West. It is argued that the ‘anti-dirt’ movement, supported by the West to
promote Western civilization, affected cultural geography. Therefore, it
resulted in the formation of binary structures—such as clean vs. dirty, self vs.
other—as well as the social categorization of people. The aforementioned
condition leads to the emergence of “homo sacer” figures and the imposition of
“bare life”. These figures enjoy no better position than “the inside outsiders”
doomed to the status of ‘strangehood’. Consequently, they are subjected to
strict exclusionary measures and even death, which is justified in light of their
supposed danger to society.

Keywords: Keywords: Dirt Discourse; Biopolitics; Diaspora; The Jewbird; The
Mourners.

1. Introduction

hat makes modernity, besides the scientific development and industrial
W revolution, different and distinguished from its previous eras, is its
emphasis on the category of order and social discipline. In fact, the need of
the industrial society of the 18th century for a permanent labor force, along
with social order in the post-feudal world involved in religious and political
rebellions, made order an integral part of modernity. Initially, this order was
exemplified by governments’ categorization of individuals and their corresponding
punishment of wrongdoers. According to Foucault (1975), modern society has
utilized institutions such as family, religion, school, prison, and hospital in
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order to institutionalize the desired order to establish and maintain social
integration gradually and indirectly. This structural discipline was developed
in the first place to categorize the post-feudal working class and to convince
them to work long hours and difficult working conditions. However, it
gradually expanded to other areas of social and cultural life and resulted in
the formation of a kind of hierarchical structure based on the binary
opposition of self vs. other. Furthermore, this hierarchical outlook was
supported by the progress achieved in medical sciences as well and promoted
the binary system dominating Western society. One binary that had already
been promoted under the influence of hygiene discourse was that of pure vs.
dirty. Although seemingly straightforward, this binary concept formed the
foundation for the development, implementation, and maintenance of the
panopticon system of surveillance.

2. Method and Findings

Deploying the perspectives of new-left thinkers, including Dogulas (2002) and
Bauman (1996), the writer tries to discuss how the discourse of hygiene has been
deployed by the bio-political power to secure discursive surveillance and control in
the postmodern age. To this end, notions of ‘dirt’ and ‘anti-dirt’ have been elaborated
to reveal the political nature of such hygiene discourses. According to Douglas, ‘dirt’
is defined as ‘something out of place’. This concept has been expanded to include
anything or anyone that represents anarchy, disorder, and chaos to the dominant
biopolitical power. According to this classification, individuals or groups who are
considered the ‘other’ in relation to the Western ‘self’—such as ethnic, religious,
and cultural minorities—may fall into this category. Such equivalence, then, justifies
the repressive measures taken against the ‘strangers’ who endanger social and
cultural safety. These strangers resemble the classical figure of ‘homo sacer’ who
was doomed to ‘bare life’ and located in the borders of citizenship/ noncitizenship’,
‘life/ death’, ‘belonging- nonbelonging” and ‘the self/ the other’. As ‘strangers’,
these people have undergone senses of ‘disgust’ and self-hatred due to their otherized
status. Furthermore, such feelings have been extended to the dominant group through
deploying the strategy of ‘affective economy’.

3. Discussion and Conclusion

By questioning modernity’s discourse of ‘dirt” and along with that bio-politics, the
writer tries to manifest how Malamud has written about cultural ‘others’, including
the Jews. Deploying Jews as a specimen of socio-political strangers, Malamud
delineates how the biopolitical system of surveillance has imposed its discursive
‘norms’ through notions of pure vs. dirty and justified them through the rational
discourse of medical science. Furthermore, by describing ‘dirt” as something ‘out of
place’, it has extended its dimensions as a cultural, architectural and political issue.
Through this perspective, these ‘dirty beings’ are relegated to a state of ‘bare life’
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and diminished to the so-called status of ‘homo sacers’, whose existence does not
matter. This state of being bears resemblance to the pogroms experienced by Jewish
populations. Isolated in ghettoes and shanty houses, these people live a poor life
bereft of the bare necessities. Therefore, their ugly, dirty, and sick appearances are
associated with danger and threat and justify their further isolation and suppression.
As sources of threats, these people trigger a sense of disgust in others and a sense of
self-hatred against themselves. Internalized through repetition, such senses serve the
biopolitical discourse and further its surveillance.
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Abstract Nowadays, considering the growing significance of learning English
as the language of science and communication, the area of EFL teacher success
appears worthy of investigation. While this topic has been explored through
various lenses, one critical aspect that has been overlooked is the role of an EFL
teacher’s concern for their students’ emotional and mental well-being - also
known as the teacher’s emo-cognitive ability. The present research aims to
bridge this gap by identifying the variables that are relevant to EFL teacher
success and establishing a link between a teacher’s level of concern for their
learners and their overall success. The findings of this study have significant
implications for EFL teacher trainers, instructors, language learners, and
researchers alike.

Keywords: Teacher’s Concern; Teacher Success, Teaching English; EFL Teacher

1. Introduction

aking into account the key role teachers play in the success of educational

systems (Boustani & Al Abdwani, 2023; Coombe, 2014; Pishghadam et al.,

2021; Shirzadeh & Jajarmi, in press), shaping education reforms (Fullan,

2015; Hargreaves & Fullan, 1992), and contributing to students’
achievement (Alexander & Fuller, 2005; Lasley et al., 2006), the success of a teacher
appears a significant area to delve into. It is particularly important when it comes to
English as a foreign language (EFL) context, such as the Iranian community. In such
a setting, learners receive target language input mainly in the classroom since
English is not normally spoken outside the class on a daily basis (Pishghadam et al.,
2019). Although defining teacher success does not seem to be an easy job (Stronge,
2007), focusing on the EFL context, Coombe (2014) believes that the success of an
EFL teacher is dependent on how effectively they transmit English linguistic
knowledge and skills to their learners.
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Hence, EFL teachers would be different in their level of success, as they may not
be the same in their concern level for their learners’ states. Depending on their level
of concern, they can be categorized into four distinct groups: apathizer,
sympathizers, empathizers, and metapathizers. In the present study, EFL teacher’s
concern is referred to as their emotional and cognitive capability to perceive and
react to the mental and emotional circumstances of the EFL learners.

The goal of this study is to explore the potential association between EFL
teacher’s level of concern and their success by examining previous research on
successful EFL teaching and the concepts that were studied.

2. Literature Review
2.1. EFL Teacher Success

The construct of EFL teacher success has been examined from various aspects over
time. Behavioral theories evaluate teacher success based on predefined behaviors
and outcomes, taking an outcome-oriented approach. Cognitivist theories, on the
other hand, emphasize the teaching and learning process (Ellett & Teddlie, 2003).
Coombe (2014) also considers a successful EFL teacher to be someone who is
effective in transferring language knowledge and skills to their learners. Therefore,
the fact that several questionnaires (e.g., Tabatabaee-Yazdi et al., 2018; Moafian &
Pishghadam, 2009) have been designed to measure this concept is not far-fetched,
taking the various approaches to defining teacher success into account.

This multidimensional nature of teacher success (Pishghadam et al., 2011),
attributing to the fact that measuring this concept is not just restricted to the
professional aspect of teaching, inclined the researchers of the present study to focus
the research that considers the aspects related to the teacher’s personality and social
life in evaluating their success in addition to the professional side. As far as the
measurement of teacher success is concerned, one of the questionnaires that focus
on the mentioned criteria and has been validated in the context of Iran is the
Characteristics of Successful EFL Teachers Questionnaire (Moafian & Pishghadam,
2009), a translation of Gadzella’s Students’ View of an Ideal Teacher questionnaire
(1971). On account of the fact that this scale is specifically designed to measure the
success of EFL teachers and has been more widely used in the context of Iran, the
present study reviews the research using the mentioned questionnaire for the
measurement of teacher success.

After reviewing the studies using the aforementioned questionnaire, different
variables were extracted that have been examined along with EFL teacher success
such as: multiple intelligences (Pishghadam & Moafian, 2008a; 2008b), emotional
Intelligence (Ghanizadeh & Moafian, 2010), narrative intelligence (Pishghadam et
al., 2013), critical thinking abilities (Birjandi & Bagherkazemi, 2010; Ghaemi &
Taherian, 2011; Khodabakhshzadeh & Ghaemi, 2011), self-efficacy (Ghanizadeh &
Moafian, 2011), using Neuro-Linguistic Programming (NLP) techniques
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(Pishghadam et al., 2011a; 2011b), self-regulation (Monshi Toussi et al., 2011),
creativity  (Pishghadam et al., 2012), creativity-enhancing behavior
(Khodabakhshzadeh et al., 2018), gender (Dordinejad & Porghoveh, 2014;
Pishghadam & Moafian, 2008a), using contextualization and emotionalization while
teaching (Pishghadam et al., 2016), stroke (Amini et al., 2019; Noorbakhsh et al.,
2018; Pishghadam et al., 2021), and willingness to attend classes (Pishghadam et al.,
2021). However, to the researchers’ best knowledge, no EFL teacher success study
had taken the teachers’ levels of concern for their learners into account.

2.2. Teacher’s Concern

So far in the literature, the term “concern” has been defined as “the composite
representation of the feelings, preoccupation, thought, and consideration given to a
particular issue or task” (Hall et al., 1986, p. 5). Despite the studies that were carried
out on the concerns of teachers regarding an issue (e.g., Cook & Cameron, 2008),
the first time this notion has been conceptualized in terms of having various levels,
referred to as “stages of concern”, was in the case of the stages of concern a
professional, like a teacher or therapist, takes while adopting a new technology or an
innovation in their profession. The Concerns-Based Adoption Model (Hall &
Loucks, 1978) framework put forward seven stages of concern:

e Stage 0 (awareness): due to little awareness of the innovation, the professional
shows unconcerned behavior

o Stage 1 (informational): the professional tries to know more about the
innovation in terms of what it is and its function

e Stage 2 (personal): the professional searches for the personal effect of the
innovation on himself, accompanied by some concerns regarding whether he
can work with it or not, viewing the innovation as a threat as it may sound
personally difficult (Hall, 1979)

e Stage 3 (management): the professional tackles the implementation concerns
in terms of how, when, and where to implement the innovation

e Stage 4 (consequences): the professional is concerned about whether the
innovation would have a positive impact on the ones using it and whether it
makes any difference in his job

e Stage 5 (collaboration): revolves around the leaders’ concerns regarding
whether there is cooperation among the professionals regarding the
implementation of the innovation

Stage 6 (refocusing): after an evaluation of the innovation, the professional thinks
of modification for better functioning purposes or taking other innovations into
account
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In the field of EFL, however, Pishghadam et al. (2022) proposed another
conceptualization of the term “concern”. In light of the extended model of emotioncy
(Pishghadam et al., 2019) (Figure 1), they believed that people, when faced with
others’ conditions, have different levels of emotioncy toward their states and display
various levels of concern for them accordingly. Based on the model, the first level
of concern is attributed to the feeling of apathy. Apathetic individuals, avolved in
others’ states, have no emotioncy for others’ conditions and therefore do not show
any type of concerned behavior. One level further is related to showing the feeling
of sympathy towards others. The level of concern displayed by sympathetic
individuals is restricted to recognizing the other’s state of feeling (Jahoda, 2005) or
giving verbal responses to them (Pishghadam et al., 2022), yet not taking any action
for them. As soon as an individual feels their fellow’s state as their own and takes
action in order to help the other, the person has proceeded to the next level, empathy.
The highest level of concern for an individual could be explained in terms of being
metavolvement in their condition and taking a future-oriented stance towards it.
Being in the level of metapathy, as they named it, one is concerned about the other’s
future and their change potential and may not act like the people in lower stages of
concern. Pishghadam et al. (2022) extended this idea to the EFL environment and
EFL teachers as they may not show different levels of concern towards their learners
and categorized the teachers into four groups (apathizers, sympathizers, empathizers,
metapathizer) based on their level of concern towards their learners’ state (Figure 2).
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Figure 1. Emotioncy Levels (From “A novel approach to the psychology of
language education” by Pishghadam et al., 2019, p. 219)
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Figure 2. Concern Types (From “Introducing metapathy as a movement beyond
empathy: A case of socioeconomic status” by Pishghadam et al. (2022)

2.3. Teacher’s Concern and its Significance in Teacher Success

Pishghadam et al. (2023) believe that EFL teachers, depending on their level of
concern for their learners, act differently in their classrooms and therefore give
different amounts of energy to the students. The apathetic teachers, due to their
indifference towards their learners’ success, are characterized as energy drainers,
taking on the job of draining the energy of the students instead of increasing it
(Pishghadam et al., 2023). The sympathetic ones, however, are concerned about their
learners, but the concern level is limited to the recognition of their state and feelings
(Jahoda, 2005) and giving verbal responses to them (Pishghadam et al., 2022). They
are simply energizers. Empathetic teachers, as they are at a higher level of concern
for their learners compared to the energizers, take action to boost the learners’ energy
by caring about them, motivating them, and trying to involve them in class activities.
On top are the metapathizers, referred to as energy creators, whose passionate care
for their learners is manifested in doing their best to put all the necessary energy into
their class as they take their students’ future into account (Pishghadam et al., 2023).
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Figure 3. Levels of Teacher Energy (From “Development and validation of the

teacher energy scale: A movement toward metapathy” by Pishghadam et al.
(2023)

The impact of EFL teachers’ concern types on the energy they transmit to the
learners and the subsequent effect of that energy on the learners’ success cannot be
overlooked. On account of the fact that part of the teachers’ success is tied to their
learners’ success (Stronge, 2007), there seems to be a link between EFL teacher’s
level of concern for their learners and their success.

3. Discussion and Conclusion

With the increasing progress of human societies, the need to learn the English
language is getting more prominent, making the concept of EFL teacher success
significant. The role of the EFL teacher’s concern for the learners in the success of
an EFL teacher has been neglected in previous studies. The present research,
examining the previous EFL teacher success research and eliciting the concepts
investigated along with EFL teacher success, aimed at introducing a probable
relationship between EFL teacher’s concern and their success.

Due to the vast amount of research on EFL teacher success, it is not possible to
review all of it within the scope of this study. As such, this limitation is
acknowledged and the focus of this paper is narrowed to studies that examine teacher
success from a multifaceted perspective.

Several questionnaires have been developed and validated in Iran to measure EFL
teacher success, including those by Tabatabaee-Yazdi et al. (2018), and Moafian and
Pishghadam (2009). Among these, the Characteristics of Successful EFL Teacher
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Questionnaire (Moafian & Pishghadam, 2009) was chosen for this study because it
specifically targets EFL teachers and has been widely used in the Iranian context,
compared to other teacher success questionnaires

After reviewing studies on the variables of EFL teacher success and teacher’s
concern, researchers came to the conclusion that according to their level of concern
for the learners, EFL instructors transfer different levels of energy to their learners,
which in turn can influence the success of the learners (Pishghadam et al., 2023) and
instructors accordingly (Stronge, 2007).

Identifying this missing link could be particularly beneficial for teacher trainers.
They are not only language educators but also content producers and teacher
education course planners who could take a step toward increasing EFL teachers’
awareness of the mentioned relationship. Therefore, EFL instructors could also
benefit from the mentioned result and gain more knowledge regarding their success.
Through the success of EFL teachers in teaching English, EFL learners could also
benefit. Ultimately, the relationship between a teacher’s level of concern for their
learners and their success can be further explored by researchers through data
collection. It is important to note that this relationship is not limited to any specific
discipline and can be investigated across various fields to gain a deeper
understanding of the factors that contribute to teacher success.
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. materials

. press (environment)

. independent learning
. autonomy

. motivation

10. contextualization

11. emotionalization
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1. stroke

2. gender identity

3. Pearson product-moment correlation
4. androgyny

5. psychological reactance
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. active motivation

. passive motivation

. positive

. verbal

. conditional
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. credibility
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. concern
. Hall

. Cook & Cameron

. concerns-based adoption model
. awareness

. informational

. personal

. Hall & Loukes
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. management

. consequences

. collaboration

. refocusing

. emotioncy model
apathy

. avolved

. sympathy

. exvolved

0. Jahoda
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1. involved

2. empathy

3. metavolved
4. metapathy
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. energy Killer

. energy drainer
. energizer

. energy booster
. energy creator
. anti-emotioncy
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Abstract Considering the importance of online classes in the Covid-19 era, this study
surveyed the satisfaction of English language teachers in secondary schools with
teaching on the Shad educational network in 2020 and 2021. This study aimed to
explore the teachers’ attitudes towards the opportunities and challenges of the Shad
application and to provide the educational community with solutions to overcome
the obstacles in the application. A mixed-methods research design was employed,
involving 55 high school English language teachers. The quantitative data were
collected through a questionnaire that was adapted from several questionnaires in the
field of online education (the validity of the questionnaire was confirmed by EFL
instructors of Shahid Chamran University of Ahvaz and its reliability was estimated
at 0.84 using Cronbach’s alpha, a = 0.84). The qualitative data were gathered through
semi-structured interviews. Results indicated that the use of the Shad application
increased the parents’ responsibility and involvement in the student’s learning
process. The identification of capable teachers and the utilization of teachers’
experiences were among the opportunities of the Shad application. The teachers
commented the biggest problem with using the Shad application was that it was too
slow to transfer and learn.

Keywords: Level of Satisfaction; Shad Application; English Language; Covid-19

1. Introduction

he inclusion of English language instruction in secondary schools’
T curriculum is believed to be of great importance. The availability of the most
up-to-date scientific and technical resources in English, the necessity of
adapting to the age of information explosion and the efficient use of the
Internet contributed to the importance of English language teaching. Also, learning
English helps to foster cultural exchange between nations, including the dialogue of
civilizations (Akbari, 2015). It should be mentioned that some researchers have
admitted that the method of teaching English in Iran has not been able to address
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these goals and this has led to the growth of English language schools and institutions
in Iran (Bagheri, 1994; Rashidi, 1995; Zanganeh, 1995). Although Iranian high
school students are taught English for about seven years, they seem to be less
successful in communicating in real-life English language contexts. During
the outbreak of Covid-19, the challenge of learning English was doubled due
to the lack of face-to-face teaching; accordingly, the online teaching of this
subject in high schools became more important. The closure of schools in
different countries negatively affected the learning process of students.
Fortunately, online education has aided the continuation of students’
schooling during the Covid-19 outbreak. Therefore, the Ministry of Education
in Iran adopted alternative methods through radio, television, and the Shad
student network.

Previous studies have examined the effects and outcomes of the Shad
application, but its aspects have not been fully explored. Some research
papers have investigated the EFL teachers’ views on online education during
Covid-19 (Alharbi & Khalil, 2022; Ameri, 2021; Houseine & Rahba, 2020;
Mozaffari, 2021; Rafiei, 2022; Syahputra & Saragih, 2021; Zoe et al., 2021).
Given the Covid-19 pandemic and the importance of the English language
course, this study aims to investigate how satisfied the English language
teachers are with teaching on the Shad application and whether the students
can learn English well in such an online course. Furthermore, this study seeks
to assess the opportunities and challenges of teaching English on the Shad
application and to offer solutions to overcome its obstacles for the educational
community.

2. Method

The research sample consists of 55 English language teachers (12 men, 43
women), with an age range of 27 to 52 years and a teaching experience of 4
to 30 years. The teachers hold degrees ranging from BA to Ph.D. and they all
teach in secondary schools in Ahvaz. The study followed a mixed-methods
design. An online questionnaire was used to collect the data.

Since there was no existing questionnaire on online education and
teachers’ attitudes towards teaching on the Shad application, the researchers
consulted various questionnaires on online education (e.g., Akbari-Booreng,
2011; Adnan & Anwar, 2020; Mansouri, 2021) and developed the present
questionnaire. The questionnaire was sent to all secondary language teachers
in Ahvaz via email and WhatsApp. The first part of the questionnaire
measures the participants’ demographics, including age, gender, teaching
experience and degree. The second part collected teachers’ views concerning
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the educational merits and demerits of the Shad application, knowledge and
computer skills, and their preference for using recorded videos or their own
material.

The validity of the questionnaire was confirmed by six EFL professors of
Shahid Chamran University of Ahvaz, and the reliability of the questionnaire
was estimated at 0.84 using Cronbach’s alpha. In the qualitative part, semi-
structured interviews were used to complement quantitative data. The
interviewees in this phase were chosen based on their relevance and the
number of interviews was decided by the point of theoretical saturation
(Mackey & Gass, 2011). In total, 25 interviews were conducted. The
questionnaire responses were analyzed using statistical methods such as
standard deviation, multivariate regression analysis, and Pearson correlation
test with SPSS version 26 software. The interview data were also analyzed
thematically.

3. Results

The study found that the most important benefits of teaching English on the
Shad application were the teachers’ sense of responsibility and recognition
(27%), flexibility (23%), experiences (21%), and curiosity and mental
stimulation (13%), in that order. Regarding the challenges, the teachers stated
that the biggest ones were the mismatch between the students’ speed of
transmission and learning and the same rate of learning transfer in face-to-
face classes (31%) and the difficulty of teaching conversational topics
virtually (27%). They thought that the smallest challenges in teaching English
on the Shad application were related to educational inequality and grades
(13%). The adjusted regression coefficient showed that the mentioned model
predicts 26% of the variance of knowledge and computer skills. This means
that the three subscales of gender, age and education degree predict 26% of
the variance of knowledge and computer skills. The Beta values of each
variable show that the age subscale is a significant predictor of computer
knowledge and skill. This means that for every one standard deviation
increase in the age score, the computer knowledge and skill score will go up
by 23% of the standard deviation. Similarly, for every one standard deviation
increase in the degree score, the computer knowledge and skill score will go
up by 12% of the standard deviation. For every one standard deviation
increase in the gender score, the computer knowledge and skill score will go
up by 10% of the standard deviation. Therefore, that the variables of age,
educational qualification and gender had a significant association with computer
knowledge and skills.



Language and Translation Studies, 56(3), 2023 ISSN: 2383-2878 166

The results of the correlation analysis indicated a significant and positive
relationship between the variables of age, gender and the degree of using videos
recorded on the Internet for teaching with 99% confidence and an error level of less
than 0.01% (p = 0.000). This means that age, gender and degree had a positive and
significant role in using recorded videos on the Internet for teaching. The study also
found that the teachers think that teaching different aspects of the English language
on the Shad application is challenging, especially teaching conversation (26%),
grammar (21%), vocabulary (20%), and reading (19%). Teaching pronunciation
(17%) was the least challenging aspect. In addition, 24% of the respondents thought
that teachers made the lesson interesting and motivating for students by sharing
videos that they recorded themselves, and another 24% believed that teachers tended
to share videos of other teachers on the Shad application. Meanwhile, 32% of the
respondents believed that students’ learning improved by making videos themselves.

The qualitative analysis of the teachers’ interview responses explored the
teacher’s role in online education, the order of presenting topics, how to
evaluate students, the teacher’s technology knowledge, and the advantages
and disadvantages of online education. Regarding the teacher’s role in online
education, the respondents agreed that the teacher was a material provider.
They emphasized that online education focused more on the presentation of
teaching content, so the students needed to attend more sessions than in-
person sessions. As for the teacher’s technology knowledge, the English
teachers stated that a successful teacher in online education had sufficient
technology knowledge, used it to convey the material, and prepared short
videos of grammar and conversational topics.

4. Discussion and Conclusion

Overall, the quantitative results in terms of the advantages of the Shad
application are consistent with those of Sufian et al. (2016), Farzin et al. (2020)
and Abbasi et al. (2020). They believed that the application could lead to
creativity, critical thinking and academic progress. As to the disadvantages of
the application, the results were in line with those of Mohammadi et al. (2020)
and Mirani Sargazi (2020). Also, the results of Fauzi and Khusuma (2020)
are incompatible with the findings of the current research, as their study showed
that the biggest challenge of online education was the educational inequality caused
by the lack of access to electronic devices and internet problems for some students.
The variables of age, gender and educational degree affect how teachers use
recorded videos on the Internet and their computer knowledge and skills. This
Is consistent with the research studies of Farsi et al. (2021) and Ameri (2021).
They found that teachers with higher educational qualifications usually hold
better computer skills. This study found that teaching conversation in the
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Shad application was the most challenging subject for English teachers. This
could be due to the students’ low grammar knowledge, lack of motivation and
mother tongue interference. On the other hand, teaching English
pronunciation was the least challenging subject. This result contradicts the
previous studies by Nasser and Hamzeh (2018), Pourhossein and Ahmadi
(2011), and Pourhossein and Sabouri (2016), which suggested that students’
poor pronunciation skill was the main cause of their difficulty in conversation.

As to qualitative findings, numerous studies have highlighted the significant
role of teachers in the quality of online education, including Nunes and
McPherson (2004), and Archibald (2006) and Levenson (2007). These studies
have underscored the importance of teachers having the required
qualifications for the online space. The results regarding the topic and the
order of presentation of English language course materials are consistent with
the findings of Akbari-Booreng’s (2011) research, where the lessons were
presented differently in online and face-to-face education. When it comes to
the evaluation of students and teachers, the findings are in line with those of
Akbari-Booreng (2011) and Haji et al. (2021). They emphasized the use of
formative assessment throughout the semester to evaluate students more
effectively. The results regarding the teacher’s knowledge of technology are
in line with the outputs of Akbari-Booreng (2011), Dehghanpour (2013),
Snelling and Fingal (2020), and Konig et al. (2020). Regarding the advantages
of Shad, the results are consistent with the studies of Abbasi et al. (2020),
Mohammadi et al. (2020), Haji et al. (2021), and Farsi et al. (2021). These
studies have highlighted opportunities such as motivating teachers to increase
media literacy, teachers’ commitment, and flexibility in the classroom. The
results regarding the biggest challenge of online education are in line with the
results of Najafi (2019), Abbasi et al. (2020), Mohammadi et al. (2020) and
Fauzi and Khusuma (2020). These studies identified the following
weaknesses of online education: unavailability of facilities, Internet
problems, lack of human interactions or face-to-face communications in the
classroom, and impossibility of implementing some practical activities

Despite all the opportunities that the Shad application offers, it is essentially
perfect for educating students due to its fledgling nature. Some setbacks that
teachers face while using this application include students’ lack of access to
smart communication tools, poor Internet connection, and the slow speed of
the application. Therefore, future studies should identify the setbacks and
challenges in using the Shad application and find solutions to overcome these
problems since the Shad application has the potential to make a significant
contribution to improving in-person education as a supplementary tool.
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Abstract Audio description is one of the sub-branches of audiovisual translation,
which has achieved significant growth in recent years. The current study examined
the description of characters’ facial expressions of emotion in Persian audio
described films. Facial expressions of emotions were initially analyzed based on
Ekman and Friesen’s (2003) model. Next, we designed a questionnaire based on the
proposed model and asked 50 participants to answer the questions. It was found that
60.18% of the emotions were lost in translation. The most frequently described
emotions were sadness, surprise, anger, happiness and fear, in that order. The results
of the first and second phases were consistent since the participants mentioned that
the description of emotions were insufficient.

Keywords: Audio Description; Facial Expressions; Iranian Audio Described Films;
The Blind and Visually Impaired

1. Introduction

udio description is a branch of audiovisual translation, that refers to the
auditory narration of nonverbal elements in films for blind/visually

A impaired viewers. Films cannot be summarized within the dialogues and
the soundtrack. Non-verbal elements, such as the setting, and characters’

facial expressions and physical appearance play a significant role in meaning-
making. There is a lack of research on audio description in Iran. In fact, most Persian
studies have only examined the strategies of audio description and used a product-
oriented approach. However, the quality, patterns, and strategies of audio description
are meaningfully associated with the audience’s needs and preferences. Therefore,
this paper evaluates the visual aspects of audio described films from both a
theoretical model and the perspective of blind/visually impaired viewers. More
specifically, it examines the facial expressions of the characters. We first analyzed
the emotional facial expressions of the characters in a select group of Iranian audio

x
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described films using Ekman and Friesen’s (2003) model. Then, a group of
blind/visually impaired participants were asked to listen to the films and fill out a
questionnaire. The study emphasizes that the effectiveness of audio description
cannot be guaranteed if the opinion of the audience is not taken into account during
the production. In many countries, there are specific guidelines for audio describing
multimodal products. However, such guidelines are virtually absent in the audio
description profession in Iran. This study contributes to developing standards and
conventions for audio describing multimodal products, especially for describing the
characters’ emotional facial expressions.

2. Method

This empirical research consists of two separate phases. While the first stage includes
the analysis of audio described films—which can be product-oriented, the second
stage collects viewers’ attitudes through a questionnaire—which can be called
participant-oriented. Initially, the facial expressions of emotions were examined in
the selected audio described films. This was followed by collecting the opinions of
the audience through a structured questionnaire. The corpus included five films, that
were audio described into Persian, and all were audio described by Sevina Group.
The films were available on Filimo, one of the two major digital streaming platforms
in Iran. Sevina is a company that produces Persian audio descriptions for films and
TV series for blind/visually impaired viewers in Iran, and it was founded in April
2019. These films were very popular on Filimo, based on the number of likes, and
they all received at least one Crystal Simorgh award from the Fajr Film Festival. We
did not choose the films based on any specific genre, as a broad overview of the
analysis was the goal. The selected movies were: When the Moon was Full, Just 6.5,
Don’t Be Embarrassed, 23 People and The Singer. For the second phase, a group of
blind/visually impaired viewers were asked to fill out a questionnaire. The group
consisted of 50 adults (25 men and 25 women) from Alborz Province, who were
recruited through the Alborz Province Association of the Blind/Visually Impaired.
A stratified random sampling method was used to select participants. The whole
study was conducted at the Association of the Blind/Visually Impaired and the Amir
Kabir Library for the Blind in Karaj.

3. Results

The most frequently expressed emotions were sadness and surprise, with a frequency
of 35.6% and 21.2%, respectively. The least expressed emotion was fear, with a
frequency percentage of 9.6%. The blind/visually impaired participants confirmed
the findings of the first phase, based on the analysis of the questionnaires. The
percentage of emotions that were not expressed at all in the blind/visually impaired
version should be considered for a more accurate analysis, since some emotions may
have been missing in the films. After the analysis, it became clear that 60.18% of
emotions were not described and translated in the audio described versions.
Happiness was the emotion that was least described, with a frequency of 31.26%.
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Surprise was the second least described emotion, with a frequency of 25.26%. When
an emotion is not described well, it can affect the image that the audience has in mind
of the characters.

One of the significant findings that we observed during the analysis was the
uneven description of the characters’ emotions. In other words, it seemed that the
emotions of the main characters were translated and described more carefully than
those of the secondary characters. This hypothesis was supported by examining the
ratio of described and non-described main/secondary characters. However, it is
important to note that we only analyzed the first 15 minutes of each movie in this
study, and we might get different results if we looked at the whole movie.

4. Discussion and Conclusion

The present study was conducted with the aim of analyzing the translation and
description of facial expressions of emotions in Persian audio described films. This
study was based on Ekman and Friesen's (2003) six emotions, namely surprise, fear,
disgust, anger, happiness, and sadness. This should be noted that the emotion and its
intensity in the films matched the translation in the verbal description in all cases.
So, when an emotion was described, there were no errors in the translation.
Nevertheless, not all emotions were described. The findings of the first phase of the
research showed that the percentage of non-described emotions was higher than the
percentage of described emotions in all the films. Before summarizing the depicted
emotions, we need to mention one point. Some emotions are less expressed in the
films, depending on the story and genre of the movie. Thus, if only the frequency of
the emotions described is taken as the basis, the probability of misinterpretation
increases. Therefore, each emotion based on how often it appears and whether it is
explicitly expressed or not was examined.

The findings indicate that sadness was described more frequently than other
emotions with a percentage of 56%, followed by anger, which was described in 53%
of the cases. Negative emotions appear to be more expressed in the audio description,
as they are more prominent in the dialogues and in the plot. Happiness is translated
by 38% and surprise by 33%. Fear was the emotion that was described the least in
the study corpus, with only 27%. This should be noted that disgust was the only
emotion that appeared only once in the second film and was not described at all.
Thus, the occurrence of this emotion in characters was generally low, and it was the
least frequent of the six emotions identified by Ekman and Friesen (2003) in the
films. After analyzing the questionnaires, it was found that there was a general
consistency between the findings of the first phase of the study and the participants’
attitudes. This reveals that the viewers of audio described films agreed with the
results of the first phase. For the blind/visually impaired participants, fear was
described very briefly, disgust was described briefly, and anger, surprise, sadness,
and happiness were described moderately.
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